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About the Book: This book is for students who have studied Modern Standard
Arabic (MSA) for one year or more and would like to learn colloquial Arabic
basics using their knowledge of MSA. It aims at transitioning learners from Novice
Mid level to Intermediate Low through presenting situations useful for living in an
Arab country. The book has several features including hyperlinks, practice

dialogues with open answers, cultural tips, and more.

About the Author: Lina Gomaa received an MA in Arabic/English Translation
and Interpreting from University of Salford, UK. At Beloit College, USA, she
obtained her BA in Creative Writing, with a minor in Journalism. Also at Beloit
College, she obtained a certificate in Teaching English as a Second Language. In
Egypt, Miss Gomaa obtained a BA in Arabic/English Translation and English
Literature from the Faculty of Languages, Alsun, Ain Shams University. At the
American University in Cairo, she received the Certificate of Teaching Arabic for
non-native speakers. Miss Gomaa has taught Arabic and English to non-native-
speakers at several universities in Egypt and the USA. She is a fully certified oral
proficiency interviewer by ACTFL. Miss Gomaa’s research interests are second
language acquisition and translation including holy texts, focusing on the Holy

Quran translations into English.
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Image source: http://mrg.bz/O0aZ62

Introduction

The teaching methodology for Colloquial Arabic continues to engender
controversy in the field of Arabic pedagogy. One approach is firstly teaching
Modern Standard Arabic (MSA), then teaching colloquial Arabic (CA); another is
introducing both MSA and CA at the same time. A third approach is starting with
CA then introducing MSA, which is less common in USA and Middle East
educational institutions.

At Portland State University (PSU), the Arabic program is designed to teach
MSA for at least one year, after which the students can learn CA. Because of how
the Arabic program at PSU is designed (similar to many programs in the USA), the
importance of this book arises. This transition can be challenging for some
students.

Many current texts do not address the transition from MSA to CA. Some

authors assume that both varieties are taught at the same time, or that colloquial is
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taught first. These approaches are not the best fit for the PSU program design. This
book provides information needed to transition from MSA to CA and is useful for
PSU students and any student who is following the same pattern in learning

Arabic.

The book targets students in NM (Novice Mid) who have studied Arabic for
a year or more and aims to help them advance to IL (Intermediate Low) according

to the Oral Proficiency Interview standards by ACTFL, the American Council on

The Teaching of Foreign Languages. This book documents answers to questions
from students in CA classes. It is also a reference for students to “get a feel” for

MSA and CA similarities and differences.

Content is displayed at the beginning of each chapter. Section A discusses a
feature in MSA and compares it with CA. Section B has dialogues with different
topics related to section A; each dialogue is preceded by a table that has three
columns: the word in Arabic, the word in English, and the equivalent
word/expression in MSA. In the second column “the meaning in English,” I
included both the literal meaning (LM) and the intended meaning (IM). Including
the LM, as I noticed in class, makes the words/expressions more memorable to the
students and more comprehensible even though it might not sound idiomatic or
make full sense in English.

The last section of the chapter (C) is cultural insight related to the main
topic, making the students more culturally familiar with acceptable behaviors and
offering ideas to consider while living in an Arab country. At the end is a glossary
organized in English for easier search.

This book is not meant to be a comprehensive treatment of all the issues
arising when learning CA after learning MSA. Its goal is to transition students

smoothly from MSA to CA, giving them confidence to explore both varieties while
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reaching the NH (Novice High) or IL level, navigate predictable social situations in
CA, and utilize their previous knowledge in MSA to learn CA. The content and
structure are based on my teaching experience and as an ACTFL OPI interviewer
to assist students in their quest to speak CA with native speakers with relative ease.

In this book, you will notice several features, one of which is adding a
practice dialogue at the end of each chapter to encourage speaking. From my
interactions with beginning students, I noticed that they like to practice speaking
with Arabic native speakers but are shy or not confident enough or do not know
how to reach them. The practice dialogue section is a venue for gaining
confidence, where the speaker in the recording pauses during the dialogue, leaving
lines for the student to complete orally and in writing. This allows the student to
have a real conversation during the recorded dialogue.

In addition, you will find voweling on some of the words when first
introduced to help in correctly reading them. From the second time onwards, the
voweling disappears. Thus, students receive help the first time when they read the
full voweling of the word, then encouragement to remember the correct
pronunciation by more practice, while having a reference.

Voweling is somewhat rare in CA books because this is how Arabic native
speakers read. However, I noticed that students have struggled with reading and
practicing many words even after listening to them in the audio recording. This is
partially because many MSA books are heavily voweled. For some students
studying MSA, switching to CA where the books have no vowels is unsettling.
Thus, I have attempted to reach a middle ground between both approaches in this
book where voweling is used only when a new word is introduced then disappears
after its introduction.

Transliteration is not employed because the target students of this book

have had one year of Arabic or more and can read Arabic script.
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One final feature is having hyperlinks to resources, including more
information about cultural items and songs. For songs in particular, I am not
expecting the students to fully understand what is being said, but the exposure to
the language can gradually lead to fluency, increase interest in the Arabic culture,
and provide chances to listen to different speakers’ intonation and terminology.

Since I grew up in Cairo, this book introduces the Cairene Egyptian dialect;
however, it also explains commonly used expressions in the Levant (Jordan, Syria,
Lebanon, Palestine, and Israel). The goal is to introduce students to more varieties,
allowing them to choose which dialect to specialize in and still be able to
communicate with Arabic speakers. Although this book does not introduce Gulf
dialects, many of the expressions and terms are frequently used in most of the Arab
world, and many are derived from MSA.

I sincerely hope that this book will benefit students of Arabic at PSU and
elsewhere, reduce their textbook expenses, and help them improve their CA
speaking. I also hope that the dialogues (recorded by PSU students of Arabic) will
be enjoyable for learners and provide successful examples for others to follow.

This book will be used in classes and the wider online audience. I welcome

suggestions and comments to improve the content and format in future editions.

Learning outcomes:
On completion of this book, the students will be able to:

« Differentiate between MSA and CA (particularly Egyptian)
« Navigate predictable social situations in CA including:
1. Greetings in formal and informal settings
Asking questions and making requests
Expressing themselves in the present, future and past in CA
Using negation in the present
Accepting and rejecting invitations

Nk wD
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Abbreviations and Acronyms

CA Colloquial Arabic

ECA Egyptian Colloquial Arabic

LCA Levantine Colloquial Arabic

MSA Modern Standard Arabic

n. noun

\A verb

f.s. feminine singular

m.s. masculine singular

f.s.2 feminine singular with second person (<f)
m.s.2 masculine singular with second person (<)
LM Literal Meaning (word for word meaning)
IM Intended Meaning

Before reading this book, please keep in mind the following:

« When there are no vowels like damma, kasra, fatha ( =S)a (JS55 ) on the
last letter of the word, it is considered a sukon’.
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Chapter 1

Contents:

A: Transitioning to CA: final voweling and greeting terms in Modern
Standard and Colloquial Arabic

B: Greetings and ending conversations:
1. Formal greetings dialogue
2. Informal greetings dialogue
3. Practice: Complete the dialogue

C: Cultural insight: Ending a conversation in a culturally
acceptable manner

A: Transitioning to CA:Final voweling and greeting terms in
MSA and CA

e One of the first points to keep in mind is that in CA, final voweling is almost
absent except for words like: 18 o sie Sl
For example, you say in MSA, “Are you a student?”
eCalda & Ja
But in CA, you will drop the final voweling as well as J& (we will explain in
chapter 2 what changes take place regarding “WH-" words). So, the same question

will be:
fealda &l
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e You might have noticed that the hamza 3 in il has changed from fatha
to kasra but no changes have taken place on the <. These changes will come

easily to you with more listening, interacting, and practicing in CA.

Greetings terms in MSA and CA: <tadll g cladd)

® During your studies of MSA, you have probably learned greetings such as:

fllla, (S - udld) plasa - il Flaa

Image source: http://mrg.bz/8JrQuM

Greetings do not significantly change from MSA to CA, but there are more
expressions used in CA (with even some repetition in meaning). It is common to
ask “how are you” several times using different expressions, as you will read in the
coming dialogues. It is part of the Arabic culture to greet your friends or
acquaintances by asking multiple times about them and their families to show

warmth and care. Let’s see some examples:
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s

Explanation

il
4 iy
English
Translation

daladly 3 )

Response
in CA

il
4 jaladyy
English
Translation

Aaladly 4a3l

Greeting in CA

In MSA, there is a
final damma on the 4;
which is dropped in
CA. This greeting is
used in several
settings. For example,
when one is passing
by a group of people
and wants to say hello
quickly. It will not be
said to ask about how
one 1s doing. In more
religious settings, like
the mosque, the »
and/or final damma
will be pronounced. In
everyday settings, the
@ 1s often deleted and
replaced by 5. Listen
to this funny song that
might give you a feel
of how native speakers
use this greeting.

“On you” is
peace,
meaning
peace be
upon you.

-éM
aM\ sale

Peace be
upon you.

AIe AN

In MSA, the attached
possessive pronouns
have the case
endings:

&S (your book for
Cail)

< (your book for

)

In CA, the MSA final
voweling shifts to the
letter before the
attached pronoun; €U

Thank God
We Thank God

We thank God
perfect; fine

Good

When the
speaker is male
(LCA)

How are

you? male
recipient
(LCA)
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https://youtu.be/V1tKjkujRWk

becomes <L,

Similarly, &S and -~ « | femal .
s ’ AALi, | fomale YL
LY When the “ - | recipient -
speaker is
female.
The responses Same How are NEg|
listed in this row responses | you? male
and the one above as above recipient
can be combined. but also (ECA)
For example, you you can
can say: say:
“A&!m‘ ém”; no
order required or
preferred. N fermal
good (for a LS | lemare et 3)
male speaker) recipient
good (for a :\.w; )
female speaker)
Same How are ca) djl.}ii
answers as | you? male
above recipient ¢ /
(ECA) 4l dals
Same How are S LA gk
answers as | you? male
above recipient
(LCA) VI
Al g
female
recipient
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The MSA Morning of | sill zlua | Good Al Flia
damma on Tlwe | light morning
disappears in CA F
P Morning of dﬂ | a-;m
Jasmine (Cpacl) s
:Jal)
is a kind of
Jasmine

Image source: URI: http://mrg.bz/DTCpjF
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https://en.wikipedia.org/wiki/Jasminum_sambac

B: Greetings and ending conversations

1. Formal greetings conversation: at work

Lialadly ety 3235
rdaga &l il g cilall
2l i) g dalSy)
auailly (g sbal) i) g A 4 syl Aalally
The equivalent in MSA

The meaning The word and
in English expression in CA

assl today 53_jlgall
uﬁ also in CA but e
J2& also in CA work d’-:i'

(B3 a lot s

Notice that in some dialects (e.g., ECA, LCA),
& sometimes changes into <. Other dialects
(e.g., Gulf) keep it the same as in MSA.

l.mgi also in CA as well/ too CilasS
a;s ey ?“i aftfg etrllus/ Gy

The same expression is used in MSA.

God willing A el &)
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(1) 485 3

This is a conversation between coworkers in a company as an example of a formal

setting.

Bl b Al lua 1 2adl

€3 gl 4y) Jale 9603} caani by oil) glsna 23 ua
0a) Alale i) g cal daad) calad saan]

S Ja X (i A o 1Bl

&g las Ul g s el

A $LE ) cping Al cdeal b qula 15l

- -~ "

1)) el &) s daal

Image source: Image URI: http://mrg.bz/ly5S4b
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2. Informal greetings conversation:
at a friends’ gathering

Apalally dpay e ddlaa

:Z\.Ag.n ‘;'b..,"ﬁ3 &Lzés

§ Soall aail) g Al

A jalayly ixal

il g Al

The equivalent in MSA The meaning in English The word and
expression in CA
Same word with different passed/succeeded —
internal voweling:
&=
same his exams: ASUlasa)
b 4+ +¢slada)
Almost the same in MSA | LM (literal meaning): “better |  J35¥ Y Oyl
except for changing one than the first”
~word: IM (Intended meaning):
J8 (pa Cpdl the situation is better than
You can use this above- before.
mentioned expression in CA
as well.
Same word with different your question (<)) ) g
internal voweling (on the female recipient
attached pronoun): S St
your question (=) S
‘ﬂi\ J:ﬂ a male recipient
Al g

Same word with different
internal voweling

my dear one
a female recipient

Note, if this word is used between
two people in love, it will mean
“my loved one.”

PRI

20 | From MSA to CA: A Beginner’s guide for transitioning into Colloquial Arabic




(2) 48 3

This is a conversation between two female friends at a gathering as an example of

greetings in an informal setting.
CAS celed b A o) s
i el g KA dagia seled
Ll (I Lela () oS A 2aall calad 21 68
adULALL) B e (I gAT puly JLAT gy iaal) iy iple
elida Adua CiS g cabaanld) ;) g

lrmen () s o 1S (3 (e ol sslen
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3. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing

the missing parts in this dialogue.

NEERSPTYRPTYRYEIT

‘ sd) /i)

Tl CiS Al daad) calad :A0a

s ) /)

Ll sy Al

‘ sd) /&)

1ell) g Ao 1S ¢ iy A0
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C: Cultural insight: Ending a conversation in a culturally
acceptable manner

It is polite to end a conversation gradually, whether with a coworker, a
friend or a relative (especially if elderly or older than you). It is impolite to end
a conversation abruptly unless it is an emergency.

A very acceptable and polite way to end a conversation is explaining that
you are sorry that you have to leave but will hopefully talk soon or meet soon
(especially with older people). It is more relaxed with younger
generations. Consider the following template for wrapping up a conversation,
whether in person or over the phone:

s ol el a Y G A / Ciud Ul

[ am sorry but I have to leave (go away/ walk away) because:

I have an appointment A i
I have work Ja gis
I have an exam Olals) gaie

A0 5L 0 b cay s

We will talk later/ soon, God willing.
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Chapter 2

Contents:
A: Transitioning to CA: WH Question words in MSA and CA with examples
B: Requests:
1. Taxi
2. Train tickets
3. Restaurant
4. Practice: Complete the dialogue

C: Cultural insights: Giving directions

Image source: http://mrg.bz/hMIac6
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A: Transitioning to CA: WH Question words in MSA

and CA

Generally, there are few internal voweling changes in the MSA WH

question words when they are used in CA. Let’s have a look together:

slight difference in
pronunciation in MSA;

. $5 Fei foaf
itcanbe ! 5l &) 5l &

z 4500 Faall | Lsaladly algdind) 3101 | algdiud) 81
Explanation The meaning in “WH-” word in CA | “WH-" word
English in MSA
Same uses as MSA how cas i
Same uses as MSA | how much/many als as
Same uses as MSA What is the cost elS.r ,.s..
of...?
Same uses as MSA where (LCA) ue 9 u.),\
where (ECA) o
Same uses as MSA who O A
Same uses as MSA when vy i
Same uses as MSA what (LCA) 4 3L
(ECA) 43
Same uses as MSA but which ] 7]
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depending on the words
used with L:Ei and its
grammatical position in
the sentence.

Not used in CA

for Yes/ No Not used in (A"
questions conversations,
replaced by rising

intonation for yes or
no questions

algin) ci g3 aladiny Alia|

Examples of using WH words in short dialogues

tolad) (i s daa
Al el dand) 15l

RINPING B

??\51' 82 i gasasl) - daal
AV

flaaw g alaadl od 15 jlu
o) ulﬁ ;mi
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T BaLy) Ca 3B b

.‘;JJ-IJJM g—ldY\ Bl 43345 33l 49 :JAA;

Paliat) siaf 13 jlu

Aowad Aol sraal

) @l ali 1b Jlu

S 3.‘ ng.f& :JAA‘

Tl al gdi 18l
é.\mw'é}gﬁm\

(Ciall B)
?gﬁﬂ\‘éﬁm Zg\gﬁuabl\ B b

.mﬂ ;mi
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B: Requests

1. Taxi

s>l (5 glusal) i) g dalsl

Ll el

il g dalsl)

dalally
The equivalent in MSA The meaning in English The word and
expression in CA
(il driver ™
Usually in CA, the + is either
deleted or changing in form. In this
case, it is deleted and is replaced by
a sanda < (shadda)
In MSA, sometimes 5_a 5l is taxi (oS

used. LM: “a car with a fare.”

i
Also used in CA

This word can mean
“yes” in response to
questions in Egyptian
Arabic (as in the coming
dialogue). It can also be
a sound made when one
1S 1in pain.

Same word with different internal
voweling.

IM: “ you have”
LM: “at you” because
e means “at” & s

an attached pronoun

(&) S

() daie
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e o

Same

meter

Mae

The equivalent in MSA 1is S8 and
1t can mean a few or little.

a little bit

4 94 is the Egyptian for
a few or little

& 9+ is levant for a few
or little.

Example:

I want a little water,
please.

e ol dga 43 9 ile
I want few apples,
please.

e ol P LA ol ile

-”»

No equivalent

enter (m.s.2 imperative)

(&) O

It is used in MSA, together with left Jad
J2, Both are used in MSA and
CA. In Gulf countries Jb is used
more often
same OK/ alright b
Note: this word has 3
meanings:
1) ok/alright
2) delicious (food)
3) kind a person)
Not used in MSA in this manner. left then right O (B Jlads
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In this expression,
® means
“immediately
after” (left then
right immediately,
with no streets/
roads in between).

(1) o2 I3

ol paa LJQJS\

o1 2 oSl (§) 3un

e daie 4

BT RV (T W
RECPELPEL

YRS

1Juad i Ll ¢ya :Ad 30
S 1 Sl (5
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by o Jad GRS (Sl gedd) 38 1435330
i :eslal) (31 pun

il ol Ua 35 538 Ligh

£ LA 1 uaSUl) (30 30

(Jiall) (S Jla gy gead) die 1A 9330

S S (5 5

Image URI: http://mrg.bz/19xXgG
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2. Requesting train tickets

sdaga &l puat g clalg
sl (5 ghual) i) g Al 4 sdadyl el i) g dalsl)
Lalally

Used in MSA and more formally

i \3)

If you please

female recipient

If you please

male recipient

() cdan

(Cail) cdan

Same words with different
internal voweling;

(&:\i) "55}] °'=§ O',A
(cif) el (e

As you might have noticed, <l

with the & on the ‘Alif is MSA
while in CA, the & is below the
‘Alif, causing the difference in
pronunciation; same with < in
MSA becoming <) or (o),

If you please

female recipient

If you please

male recipient

(il QL ¢y

(&) b ya

Same

ticket
In some countries like
Egypt and Sudan, the 2
changes in
pronunciation to be z. In
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other countries, like in
the gulf, the 2is
pronounced the same as
in MSA.

teal

No exact English
equivalent except the
closest IM: “Where are
you heading?”

LM: “To where?”

0o e

<l IM is “is/are going” but B
It is Jeld aul or active participle, it iS.HOt a verb in
meaning the doer of the action. It Arabic. It could be
can replace the verb and be translated as the “goer”
translated as or in this dialogue “are
“going.” gOiI’lg.”
IM: “return ticket” -
<l g lad LM: “ going and
coming back”
The equivalent in MSA is s or ¥
which is used in CA. But ¥3 is
not used in MSA.
(Watch this song in CA where the
signer is using ¥ throughout the
song).
train Jh'é
Jdﬂé Note: the (8 in most of

Egypt and parts of the
Levant is pronounced as
s (a glottal stop). In
some dialects, it is
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https://youtu.be/HrcGwDdti7Q

pronounced as € or just

like MSA.
zluall the morning euall
il at night Jall
Sometimes in MSA and CA (_A 1s
used as well in place of & to
mean “at.”
Same and “step” or, if one is In the context of the YR
talking about the weather, it coming dialogue, it
means means “class” in a train.
“degree temperature” 3_) sl dx )
same IM: “60 Egyptian ddia

pounds (cost)”

LM: “ with 60
Egyptian pounds”
Same but with the deletion of the here (offering s.th.) (L)

initial } in CA

female recipient

pee k@ male recipient )
Ja money o Jm‘
IM: “travel safely” dadladly

LM: “with safety”
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Image source: http://mrg.bz/QIDL7P

(2) a2 Nzl

B RE (San il 3 )
£ o 1Akl

A $Ld ) A a8 ¢ Alal)
?é,é-@b‘fgu-qab ;3\33:}’4.\\
b e g gl sz silesal

£l ¥ g qrmal) Jh 38 ks 1Adlgal
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Sl (Saa : dleaall

P ¥ g Aaw LS Ao Luad) o 14415 gl

Aad ;)

AL Y g ol 453 1Aaks gal)

45l 5 A oY) Al B S al<y ; jdluall

Ot Al g i s A8 A ) 1A gl
(o i) L) ¢ A Ap s il

A el o) dadlaally 148k gal)

S . i)

Note:
A very useful expression that is commonly used is “084s” which means “It is

possible.” When your intonation is rising, “(S«%” means “Is it possible?” as in the

previous dialogue.
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3. At the restaurant

Image source: http://mrg.bz/efGBz0

rdaga &l g Cilals
(6 gomsal) il g Al Al aal) Laladly ) g dalSy
welcome S Mg g Sa
(Q_,‘) S ?]s Yy female recipient (LCA) i
LRI VIVPRTY
e L. welcome -
(""") ‘ﬂ" j'e'“u ) male recipient
S gy Mal
welcome
female recipient (ECA)
welcome B, N s g > i
male recipient dﬁ 5 28]
same LM: “you (f.) like” (<) )oenaqgis
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IM: “ would you like?”
when followed by a rise
in intonation

alakal) daild the menu siall
Still used in restaurants and
newspapers together with the
borrowed word s+all
I want Lgda

does not change with
speaker’s gender

Same

dish or plate alternatively,
unlike English.

stuffed leaves (LCA)

It is called (&34 (ECA)

& (s

something ( LCA)

PENES
(ECA)

second ‘_,.M

"another” Jg

In the context of the
coming dialogue, it
means “another” but it
can also mean “second.”

3

rice

same

milk ( LCA)

od (BCA)
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In Egypt, yogurt is gde
while in the Levant, &3 is

yogurt.
pC 9+ is levant for a few or Xy
little.

4 94 is the Egyptian for a
few or little

Example:
I want little water, please.
a9l dza 49 Gule
I want few apples, please.
e ol U 45l Gule

dasi The LM: “pleases you” das
same word or 4543 delicious. See taxi ik
conversation for more
information.
This word can be used in LM: “check (n.)” IM: dlud)
MSA as a borrowed term. “receipt or bill”
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(3) a0 L3

SrSd S g YA 140 g )

S 1 g 3l

St S o 1 e )

s Gsal saas Gl qal (45 3
£ ASE Lt g ¢ gaall La) 145 e sla)
S 0ard (g Cigila o3y 143630
P L PP BT SPWTEN(

N g3

AR TR

Al 3 oSaa A g 3

R

-
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elas JEY 140 gau )
Sl ¢Saa il i 145 g )
(i) 14 g sl

J s A g 3

Image source: http://mrg.bz/e3qHas
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4. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing

the missing parts in this dialogue:

sdagall &l st g clalg

iy eyl g ally Aall)
(city) square Ol
pharmacy Alddal)

9 gk e A g 3

:g.usm\ ™

Calae dlaie 240 gy H)

:g..usm‘ ™

Qi) die Coaaw ol Ua Jlad (A 14 6030

:g..usm\ 8 g
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Jiadl) (ddavall aie Uay, |, Conan b LA 14 g9 31

;‘;usm\ ™

C: Cultural insights: Giving directions

Giving directions in colloquial Arabic is giving hands-on directions, asking
the person to take different turns and heavily using landmarks. GPS or Sat Nav has
not been in much use in several Arab countries. Many people depend on each other
for directions. For example, it is very common in Cairo for taxi drivers to ask
pedestrians for directions or even drivers ask taxi drivers while waiting in a stop or
sometimes while driving!

Landmarks can be supermarkets, pharmacies, restaurants, banks, etc. You
can be given an address whose literal translation sounds like this:
17 Ahmed ‘Orabi Street by HSBC bank, first floor, apartment 5.
In Arabic:

0 48 (J ¥ Al ¢ paa iy ilag ) 2 daa gL Y

Therefore, when you are going to a new place, leave early and keep the
phone number of the destination available to call in case you need further

directions.
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Chapter 3

Contents:

A: Transitioning to CA: Verb tenses

B: Dialogues:
1. At the sports club (present tense)
2. Missing a lecture at the university (future tense)
3. What did you do yesterday? (past tense)

4. Practice: Complete the dialogue

C: Cultural insight: Phone conversations and communicating with different
age groups in the Arab world

A: Transitioning to CA: Verb tenses
In MSA, there are additions, known as prefixes and suffixes, added to the
root when the verb is conjugated in the present tense. These remain largely the

same in CA, but in some dialects (ECA, LCA), < is added at the beginning of the

verb to indicate habitual action. For example:

MSA: glall B U
CA: Eluall b FLE g8
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Let’s read and listen to more examples of present tense conjugations in MSA
and CA:

sl | e tad) Jadll | e lad el | Aluadia) el
Z\,'ut_d\ M\ Independent
Meaning Present Tense (CA) | Present Tense (MSA) Pronouns
I understand egA.a / eg.ﬁ\.a ég.ﬁ\ Ul
read (m.s.2) Py e [ Gl
(MSA &)
write (fs.2) sy gt )
(MSA if)
he eats JSL).\ 38 Y
she plays u:d".u Cali P
we drink Qo WA Lia)
(MSA c)
you (all) ) Aaky Sghikal S
cook (MSA i)

Image URI: http://mrg.bz/rG0zHj
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B: Dialogues

1. At the sports club

tdaga il g clals

allly (g glasall puumil) g dalgy)

A5G il

dgaladly el g dalSl)

Same

the club

Unlike English, where
the club can be a night
destination for dancing
and partying, Lgéu\ in
several Arab countries

refers to a sporting

club. For nightclub,
“disco” or “night club”

is used.

‘édm‘

e ¢l
The expression (4 (% means

LM: “Where are
you from a long

fola) o 0t )

from a very long time. Listen to time?”
this song.
IM: “Where have
you been?”
N/A LM: “Whoever sees ol e il
you will live.” A (<))
compliment signifying i
happiness to see the
person, usually said
when two people have
not seen each other in a
long time.
same LM: “by God” A.\s\ K]
IM: emphasis
same busy Jgidia
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same work Jad
same LM: “to the extent ol ) A
that you forget your dhlaal
friends”
LA 5 gdal o >aly
I wake up
&5 then Codma g

hd) o

I eat breakfast

N/A

LM: “along the
length”
IM: “all the time”
The expression can also
mean “immediately,”
or “straight” when
giving directions, or
“honest” when
describing a person.

Jsh o

same

meetings
singular: &Lﬁa\

Same

discussions

o e

singular: ddolia

Same

fights and
arguments

o -

sla pa

noise

Same, but the preposition used
after this verb is ).

I return

d )
I return to Ahmed’s
house
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sLial) JSI I eat dinner Liadl Jsb
The ¢ in MSA changes in CA or
sometimes deleted.
ali I sleep aliby
m.s.2 las your day (fs.2) éla g
fs.2 dag
s ola filled (objects) Glla
chubby (person)
same boss/ director aaal)
same responsible for R
£ something ( ECA) PENES
same and also (ki my children éa‘iji
S0 I study 284
same and “duties.” homework (it is <l 3l
plural in Arabic) ]
LM: “ assignments”
G Igo calk
Slaz ) May God be with Sl U
you
Elaa .
3 Our =4+
God/Lord
=() & ++ za
With you
LM: “and with you”
IM: “May God be Slaa g

with you as well.”
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(1) 485 N3ad

(g3 2)

lagana by, 3 gada 1 cdh

1oL 1 s an 151 Maj 14 sana

ke (o O Gl 158

i) (b Jshdia i 9 Ul B g il 13 sane

VY telilaual s ol da Al 940 5508

ity 9 SRl (gl Gty g L dolud) Jiga g (Aaaly cass JS A 9 13 g0
gk O g Adh,,, UL g CLEBLL 5 el Jsh o ., A il
AUk g Ldad) Jsby g cud)

10 (e dla g) &) 1oy 138

fag) Aale <), Aala J8 08 Jgigun g psaall Ul 13 gane
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ahlaa 7 gk 5 i3l aalaa 813k a g 5. o3l ae Al giudia (laS Ul ¢ ) 52508
Aaad gy S 30N 7 g L. ash as a8yl Aeludl Al g A jaal)

s Ly (Slaa U3 13 gana
foall qaall quad, | 3 gana by llaa g ;528

13l 13 gana

How to form the future tense:

In MSA, there are two ways to form the future, by adding (s as a prefix or

the word 3w , both before the present tense. For example

I play in the (sporting) club. gl uﬁ el
I will play in the (sporting) club. .24l uﬁ catle

In CA, the equivalent of ( is the letter ® or .

I will play in the (sporting) club. gl uﬁ el
I will play in the (sporting) club. QRN c_é el
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2. Missing a lecture at the university

sdaga &l a9 cilalg
adlly (5 ghucall pail) g Aalst) 4 5daiyl el daladly yuel) g dal<l)
It said in several different ways: What is wrong, ?K,gau LA
Nadia?

PAqa0 1 el )ila

la "g“i’ Jua Ja

$dilay ya il Ja

Are you sick?

sdile )

same LM: “At me is cold” KpY ng
IM: “I have cold”
o A I will go @I
LSSl ) cadla I will go to the 5 35'\5313 oo
3 doctor.
dlal) () il
Notice that the preposition after
<R3} in MSA is (o) while it is J
in CA.
Jas tomorrow 58
& bl I will buy B ES
& A A g
s g9 medicine KX
same vitamin C (o Cpalid
same May you feel better. iy,
(root A.J.)
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same

response to the previous
LM: “May God
make you
safe/sound”

el A

It means “correct.”

“correct” or “by the
way,” as in the
following dialogue.

There is = 4—,\5
LM: “There is
homework which |

B a9 Al missed/passed by @313 il g A
i me.” il
sHO+ cld = b
gone t<ld
O is added with the
attached pronouns in
verbs (an MSA rule
extended to CA).
¢ means mine (an MSA
possessive pronouns
used in CA).
il we will read [PYEEN
same the first part/ chapter Js¥) £ 30
same the novel ag g
same for (the) lecture 5 _palaal
b _palaa +(}
same English literature ¢ Y iy
S we will T
‘.jjss Iy write/compose

same research/paper gy

52 | From MSA to CA: A Beginner’s guide for transitioning into Colloquial Arabic




A4

In some dialects, the 2 stays the
same as MSA and in others like

ECA, 3changes into <,

I take

“there 1s neither
tiredness nor
anything.”
IM: “there is no
trouble at all.”

EHREY] I take from you ¢lia ad]
same lectures &) _pualaall
X this (non-human plural 4l
as well as singular
feminine)
same Thursday aadd) o g4
same surely A
ﬁg%cw I will give you (f.s.2) @3&
Slabac | i g
4l I will see you EEPRAN
Al o g
same at/in the cafeteria L bl b
Complimenting and thanking for | LM: “I made you Lilas il
people’s help is crucial in the tired with me.”
Arabic culture. This expression IM: “I caused you
and its response can be said in lots of trouble.” (an
different ways but the message is | expression to thank a
the same. person for help) E\AIA Y ua:: :.“. L
The response LM:
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same LM: “peace.” ks

(shortened form of good

bye)

It is used among young

people who are close

friends. It is considered

rude if it is at the end of

a conversation with an
elder.

The response is the

same.

N/A term of endearment S

In the Arabic culture,
they give each other
endearing names. If

the person’s name
has a & like in 4334,
the endearing name
could be $ 4. If the

person’s name is
Jua, the endearing

name could be

@> or 2. Also
also used with babies
and children.

same LM: "beautiful." EIIVEY
(Used in this context
to express
endearment. Only
used among close
friends and loved
ones.)
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Listen to the conversation between two female friends over the phone; Nadia is

sick and has missed lectures at the university.

Image URI: http://mrg.bz/diRzJI

(2) a2 s

SLlaa Cya.. ol 2l

A0S il ..ol (8 ¥ g dnaladl (B (e ) 900 ) S G Ay s 2 U s
NP LT P PP NP S IP X F S EQR SRR R PR I

U TP

Phaalad) b 02 g0 B canl g A i, laliy 1) ;A
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(i) OGS g g Satady) Q) B pudalaal Al (e W) £ 3800 ) JRia cof 1 g0k
¢ upadl) a gy dgd il pudalanall el A4 (a1 Ag0

Lol 2 g Ly IS 8 Gl gdia g ) pualaal) SoMa Al L o) AT s o
e il g Uy ) S 40

S L B, Aala Vg qad bl o

Adiad b pdle pdgald
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How to form the past tense

Forming the past tense in CA is the same as MSA except that the final
voweling is suppressed to be sukon and sometimes there are internal voweling

changes:

MSA: S
CA: i€
MSA: Eiad
CA: M

In the first example, the only changes were at the end of the word in CA.
The final letter is unvoweled and pronounced with a sukon. In the second example,

two changes took place in the CA. The first is the unvoweled last letter. The

second change is the middle letter root of the verb &. It has a S in MSA, and it

changed into 4ad ip CA.

The verbs << and eéﬁ are examples of verb form 1 on the pattern of J=& in
MSA; this pattern vowels changes to a--a or i--i in CA'.
This means that in MSA verbs like & and Hﬁ with kasra in the middle

will be in CA a--a ( fatha--fathaa) or i--1 ( kasra--kasra) on the first and the second

letter of the pattern one verb. In some dialects and even within different towns in

Egypt, they can be pronounced a# and ¢4,

! Abbas Al-Tonsi and Laila Al-Sawi, An Intensive Course in Egyptian Colloquial Arabic, Part 1 (American
University in Cairo 1986) 8
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Read and listen to the past tense conjugations sampling form 1 verbs:

il (alall Jadl) Jadl) laal)
o {27 ‘ “« o, - o - .
.. ag juladyl dgalall 2 | 2 ol
s>adll
< takes kasra, and the | I understood Cuagh &u@ﬁ ]
final vowel is sukoon
final sukoon entered (m.s.2) A A i)
no change wrote (f:s.2) g g i
final sukoon he ate J&i i R
dJ takes kasra, and the she played Euml Eial A
final vowel is sukoon
% takes kasra we drank L‘-‘Jﬁ‘ 1-“)*-7’ La)
final s you (all) A4 A ) i)
cooked

Image URI: http://mrg.bz/Y QejBx
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In the following dialogue, you will find verbs like cia 58 and @ald) These

are form 5 in MSA CJ-ﬁ ¢ 3353 In CA, ) is added at the beginning of the verb (form

6 also?). In addition, the vowel on the second root letter is kasra.

Examples: Form S

MSA CA
ool o daa ﬁ ol o @\ daa|
A ad) AU Gualad (i Cualad) AUl

As you can see, the | is added in the verb form 5 in CA and kasra in the

middle root letter. The root letters of elﬂ are a .J .& and for 3355 are a .J &,

On a different note, you might have noticed that in CA, the sentences are

mostly nominal if the doer is mentioned.

2 Al-Tonsi,8
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After the following dialogue, some features of the weak verbs used in the

dialogue are explained:

(6 Shesall ] g AalSt) 4 iVl el aadil) g Aalgl)
i What’s wrong (with you)? eetila
(m.s.2)
N/A LM: “You look as if you lagd zUsa S
need sleep.”
IM: “Your appearance
needs sleep.”
ol yesterday z k)
Jand) gl Jadd) work Jad)

el 0

LM: “ from 7 o’clock in
the morning to 10 o’clock

at night”
ot Jasi gl A Jaid) I am working on s Jrdly
same project £ 9
Gl I went Yy
note following the dialogue
N because Gldde
e 5 hungry LY
&4 I took Gad/edd
Ead ) I returned Caa
b_de Al de ) 12 o’clock ) de L)
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IM: “May God make all

your days pleasant.”
This is a compliment.

Sl at night il
13gd because of this paS (jlide
same tired Ol
33:-.13‘ today 03l
AP I made/I did RAPTS
same the market (8ol
€3 I bought &y S
same vegetables JLA.Ai
&R 58 I watched A )
Also different meanings including
“spread out.” You can check its
various meanings in MSA by
clicking here.
same andjm‘ TV o ﬁm‘
& cualss I talked with e Sl
ala my female friend (ala
Cua I slept il
See note following the dialogue
3 ydilad) dsludl) ten o’clock b ke delud)
ial half ol
same LM: “God makes all your | g clalyi Jrag W)
days sweet.” 15 sla
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http://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/%D8%AA%D9%81%D8%B1%D8%AC/

Okas replaced with L] IM: “And yours as well, | &) laS &) dalil
God willing.” 1A el
(one response to the previous
compliment)

3. What did you do yesterday?

Listen to the conversation between two colleagues talking about what they did

yesterday.
(3) A5 LI

o5 lida AISE S0ad 1) 6 L il 1) ol

T ol Al clad o)

Sl QARG olile Jals § el gaal) daj dslad) (pa JRA) b € s an ) ae

£ .9
T 9 1 B e Toly o)

N ) Cian g Sl 3R g RS S GLile ankaal) G Cpiny g saa sl
il ) de Ll

0 ) S il 038 (e 1) oy
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fr el A e Sl g rgpan ) e

aalia pa Gl g ¢ g 30l e a8 cpang g bl Gy A8 g (G gad) G )
ol 98 ke Aol ) ga cunig o sdatil) B

15 sl Ll elali Jaag L. dsan dlagy OIS, alal 0 1) 2

i) £LE &) (haS &) el g 21 o

Image URI: http://mrg.bz/xcyuE4
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Note:

In the previous dialogue, you have seen the weak verbs ad ¢ € ) ¢ &S

Let’s have a look at their conjugations:

Listen and read conjugations of some weak verbs in CA and MSA:

B pala) | B bl | B sl | B ald) | A laall | ikl
Agalall 4l dalal) saaill il
Past tense in | Past tense in Past tense in Past tense in | Present tense in | Pronouns
ca(ed) | ca@l) | caEs) MSA MSA CA
el LTy &g &g & oS Gi
- cl gs os b »
Cuald &aly 5 T b A
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4. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing

the missing parts in this dialogue:

) Jale cdaal b M ;

0z Sl ) il b daadl

8% 4y Jaxia s

038 Adial) Llaa i (Saa g 9l Jgrdia Cudl ol 13

€ el iy o g JS Cull el (Saa ¢3Sy Alial) 7 g ia Lal (3 S8 o || alai

¢ ‘

Avludelld) g ety

!

S b g () slE )
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C: Cultural insight: Phone conversations and communicating
among different age groups in the Arab world

Image URI: http://mrg.bz/h4ds9X

Between young people in the Arab world, texting and social media like
Facebook and applications like Whats App are commonly used instead of email to
plan an outing or meeting. However, it is culturally inappropriate to only text an
older person to set up an appointment. Calling an older person (friend or
acquaintance) or a manager (in a work setting) is more appropriate for any kind of

communication.

The concept of time is more fluid in the Arab culture where parties can
extend for hours; showing up on time is not very common. This is why it is
important to have a cell phone to check if the person is on the way to the meeting

place or not, especially in big cities where traffic can be an issue.
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Chapter 4

Contents:

A: Transitioning to CA: Negation in MSA vs CA

1. Mini dialogues

B: Accepting and rejecting invitations:
1. Accepting an invitation to lunch
2. Politely rejecting an invitation to an outing

3. Practice: Complete the dialogue

C: Cultural insights: Tips on dealing with culturally sensitive situations

A: Transitioning to CA: Negation in MSA vs CA

During your studies of MSA, you have probably noticed that the present
tense is negated using ¥, past tense using 4, and non-verbal sentences using (.
There are more tools of negation like 4N Y ¢ Al Y o «al. The good news is
that in CA, the negation is much simpler with fewer tools to use.

One of the equivalents of ¢« in the Egyptian dialect is ¢%4 . In the Levant,
it is 4, and in the Gulf, $4. You can add (% before non-verbs to negate, regardless

of the gender.
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Examples:

Jigh (e 3 gana
Mahmoud is not tall.
AL gha sia dsalis
Samiya is not tall.
sk G 3 Y)
The boys are not tall.
Jsh e Cpl gl

The two boys are not tall.

Note: The dual is used in CA but treated grammatically as plural. The word Jishis
the broken plural for J2sb. The dual pronouns like L& il are not used in CA.

B 343 j:.gLG ea aa
.M is: Ahmed does not want coffee.

L.M is: Ahmed is not the “wanter” of the coffee/is not wanting coffee.

B8 e e Lo
[.M: Safiyaa does not want coffee.

L.M: Safiyaa is not the “wanter” of the coffee/is not wanting coffee.
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Note:

e 8 34le are not verbs in Arabic; they are active participles known as Jeld ),

Read more here about the active participle in English. For more explanation and

examples on the active participle in ECA, check this link.

To negate verbs, whether present or past, in ECA use 4 before the verb and

U4 after it. For example, “We do not eat” is:

Read and listen to following examples of present tense verbs and their

negation:

s

morning.

e et Aedgd s |
4 jlady) dallly | aall ey B g liaall £ Juaal Szl
Negated verb in a
sentence
I do not understand French. .8 JMJQ u:ug.ul.a e@u Ui
You don’t read newspapers. A () R | j.i".\.a Gl
Why don’t you (fs.2) write in the | (g 8} A (St (i =)
papers? Tal
He doesn’t eat a lot. S RIS dst.,.. R
She doesn’t play in the sand. Jaol B phalile qaliy A
We do not smoke shisha. Al (i yadia iy Lia)
(@4l also means “drink”)
You (all) don’t cook in the Lol Jﬁh:..u J m ali)
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To negate the future, just formulate the future verb in ECA by adding T

before the present tense. The second step is using e before the verb. For
example:

L calia s
We will not play here.
163 azlaal) gﬁ JSA e

I will not eat in this restaurant!

Note: In the future tense, the present-tense *“<” is deleted.

Mini-Dialogues: Examples of using negations and invitations

§ Jonall aail] g dalsl 4 eyl el dgalally el g dalSl)
s>adll ‘“,3
same LM: “by God” A g
IM: (emphasis)
X we go CIA
S @8l Qi LM: “something cold” dabll dala
L Gl IM: “a cold drink”
(incl. soda pop)
same I run T Al
(2 UI:LS LM: “ come with me” Lilea A
IM: ““ join me”
N/A not free ( for a person) ald ha
not empty ( for an
object)
Ol (also used in CA) but v
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addl) & gl next (the coming) week sl e FYN
same busy Jlpiia
cdyg saic I don’t have time. b g (hudicla
da8 Lo 8 LM: "second chance" 4306 a0
IM: "There will be
another time to meet or
do what was planned."
same exam Olala)
8y G +JSk +a AL
I do not eat
same Indian gl
same Chinese ()
same sugar cane juice Guad juac
gnARY I do not drink G pdila
same pomegranate juice Ol yaas

Soamals by S Gl JSU i 23 s

Aabl Aala Gl g gd Al £ g Sk g Gile Gla/ A 9 Y auly
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fllra a8 o) il L;'a' Lﬁﬁ‘ EACPRIRY CJJi b e Ul sdialu

el dua b Sak by Gimaiela g Jshiia Ul A g+ Ska

daanl) a5 Ladsad) 7 5 5 g Alis ¢ dbaiaa by o) g

) £ saal) 7 555 San u (laia) IS ¢ pald a1 Alaiad

g aigd) ankaal) 955 My 430l

rimal) andaall 7 g 35 (San (s ¢ gigd) JSYI RISLLa U sl 2

foual juas qupdd Llaa (A ad  dhiad

LA et Gl cqual juas (i pdile g o dlaa Ala ol iz 8
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B: Accepting and rejecting invitations:

1. Accepting an invitation to lunch

rdaga & yaadi g clals
el (o ghusal) yuil) g Al 4 eyl el il g dalSl)
dalally
Teiarldl gJSﬁ O Gmaad Ja Would you (fs.2) like to ?gﬁﬁ'@' (gl
have lunch?
Note: MSA usually requires “dyi» PR Gl
between two verbs (except in (m.s.2)
certain grammatical structures).
In CA, you can put two verbs
together without « &1
(A With me ( regardless of Llaa
gender) (ECA)
2 (LCA)
'S tomorrow P
BN approximately BN
(&) OS2 o possible OSas
(question or statement
depending on intonation)
feliuliy Ja LM: “Does it suit you?” el
(fs.2) o
IM: “Does it work for
you?”’
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LM: “By God, you are all éj.": s <l Al g
thoughtfulness.” (43))
(compliment)

IM: “By God (for
emphasis), you are very

thoughtful.”
4 is the relative pronoun LM: “You are the one | 93 &liS ) <)
equivalent to all of the MSA who is thoughtful.”
relative pronouns which include:
&, Cpdll (Al sl (answer to the previous
S compliment)

(1) 625 S

fag) Alale cada LMl salla

i) g dbaaad) sad)a

03 5ad 9 5 b 2a 9 8 S Llaa o850 ool clldand) ;aldia
firia) 885,080 1 50

elaily TADG deluad) 13 calida

((B35) (350 el ) i dlagha o a8l s

(B0 Gl ) i) salia
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2. Politely rejecting an invitation to an outing

thaga Gl el g Clals
allly (g gusal) ppmill g Aalsl) | A laiVl Ll | dgaladly il g dalSl
o A we will go GL-A
same Come! () A
s appointment s
AAa Slia (there is) no problem Ui b L
same with you (plural) ‘aS’.A
(LCA)
same impossible Jaaliia
(2) 45 3

S ¢ gl 1S

Pl A /el dand ;o

flaghs Ala <) 3 Labead) o adhaia Ui cania cqeaia 1dSibe
SIS e Maa gais (i $5 S 1 ol

Al e giSal) Mae dag Lalad) o Jad i dS0

) s U ) ASIE 8 (Juatine dll g o aSia ¢y 98T al 2 mdls

A sl ) 387 s dska
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3. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing

the missing parts in this dialogue:

§ Slsal) i) g PN 4y alaVl 2l il g dals)
AN we go ( present tense) TR
e Slip (there is) no problem (ECA) AEh idla

ladyall 7 93 Gind :hgian

!M &ﬁg\.ﬁ i de Ll Saa ;;\,.\La

s Oy

M) aa cadll gl () 14siaa

76 | From MSA to CA: A Beginner’s guide for transitioning into Colloquial Arabic




C: Cultural insights: Tips on dealing with culturally sensitive
situations

1Y

’
b S
b

-
Image URI: http://mrg.bz/W7M8Hk
Communicating between people of different cultures, speaking in their
second or third language is exciting but presents frequent chances for
misunderstanding. It is important to keep an open mind, especially if you
encounter a sensitive or uncomfortable situation in an Arab country. For example,
if you are busy and you are invited to lunch or an outing, but your friend cannot
accept your “No,” what would you do so as not to offend your friend and still not
attend the outing? You can explain the reason and offer to make it up another time.
Some of the expressions used in these situations are listed in dialogue 2 and the

mini-dialogues in this chapter.

Consider also questions that are culturally accepted in the Arab world in the
first encounter but not in the US (for example, age, religion, marital status, etc). If
you do not feel comfortable answering them, you can politely refuse by saying that
in your culture, it is considered personal. Explaining why you cannot answer could
also be a learning opportunity for the other person. Speaking a second language is
an ongoing learning process that includes learning the target culture and will

always provide perspectives on new ideas and ways of life.
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Glossary

4l el Lalally uil) g Aalsl)
a cold drink dabll dala
12 o’clock Sall) delud)
a little bit Apd
approximately BN
Are you sick? fAiLe i)
at night Jaby /0l
at the cafeteria L _adlst) uﬁ
beautiful ELIPES
because A
because of this XL A
boss/ director Jaaad)
busy Jpaiia
but g
Chinese ()
Come! (fs.2) (i) A
Come! (m.s.2) () s
LM: “Come with me” Ll A0
delicious/ OK/ kind ok
discussions KRR 6
dish/ plate éah
driver ™
Does it work for you? (fs.2) ey
English literature ¢ Y Yl
enter (m.s.2) (&) OA
exam lala)
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wrote (fs.2) s
fights and arguments CilBUs
filled Gl
from 7 o’clock in the morning to 10
o’clock at night by B _yad C—.':‘S‘ Al dolud) (4a
God makes your days all sweet 15 ol Lgl< ‘ﬂ:“-)i Jraa Uy
good Zia
good morning ( response) Jj:m e
good morning il Flhia
half el
he ate i
his exams ‘e‘uﬁ;:‘!
homework <l 3l
how ‘-‘:‘5
How are you? ( ECA) vag) doLA|
How are you? male recipient (ECA) oy 3)
How are you? male recipient (LCA) NEERS
how much/many e\S
hungry WEEY
I am working on e Jaidly
I don’t have time

I eat breakfast kil
I eat dinner Laad) Jsy
I go CJf)L.'
I made/I did et
I returned )
[ run cﬁﬁi
I sleep alily
I slept oA
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I study ANk
I take A7
I talked with e Caals)
I took GAd /dk
I understood Q.A@A
I wake up aly
I want/would like (ECA) X
[ want/would like (LCA) (Bils -2e)
I watched 5 Gl
I went <Ay
I will buy T JMlA
I will give you (fs.2) Sl
I will go @I
I will go to the doctor g 3:353.“ @B
[ will see you EEPRAN
I will take from you ¢lia ad]
If you please (female recipient) (<)) caa 3
If you please (female recipient) (<) M Cra
If you please (male recipient) (&) i 3
If you please (male recipient) (<) Aliad Y
IM: “where?” e e
IM: “going” <D

IM: “I don’t have the time.”

<y paicle

2

IM: “60 Egyptian pounds (cost)

w
' - =
I u» e

IM: ‘better than before.”

Js¥) (Gl

IM: “travel safely.”

Al

IM: “You have”

() e

IM: “You have”

(&) daie

impossible

S w0 2
"/

80 | From MSA to CA: A Beginner’s guide for transitioning into Colloquial Arabic




milk culs
Indian Lﬁ*-"@‘
correct or by the way (depending on the )
context) Gaa
possible (Saa
Lectures
(Singular 3\)(4\&4) Q‘J@M\
left Jad
left then right Cpa (A Jad
LM: "another chance"
IM: "There will be another time to meet or e e
do what was planned." 48l 4a 2
LM: “by God” .
IM: For emphasis Ay
LM: “something cold”
IM: “a cold drink” s .
(incl. soda pop) dadlu dala

LM: “all the time”

Jsh o

IM: “There will be another time to meet or
do what was planned to be done but did

not.” 3\,3413 ‘L‘ﬁ
LM: “at me is cold” .
IM: “I have cold.” AR geE
LM: “by God” Al g

IM: “by God, you are very thoughtful.”

(compliment)

(339) 3 o ) s

IM: “the receipt or bill”

Sl

LM: “You are the one who is thoughtful”

Gt s ) el

entered (m.s.2) caldd
May God be with you (Saa L
May you feel better iy,
medicine )92
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meetings
meter s
money U-‘Uh
my children s
my female friend (ala
my loved/dear one u:‘-‘:‘-‘ﬁ
next week g &Jé“m
noise 453
not free ( for a person)
not empty ( for an object) u@u ha
OK/alright b
One of its meanings is "class” in a train. 4353
or \jj
passed/succeeded =
Peace be upon you Al adld)
pharmacy 2'1.‘34.-.“43‘
please/ go ahead/ here (female recipient) M‘
please/ go ahead/ here (male recipient) M‘
pomegranate juice ) yuas
project £ 5 ma
research S
responsible for OF Jspma
return QAJ‘
return ticket; -
rice 32
she played Cual
something (ECA) FENEN
s

something (LCA)
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square
stuffed leaves (LCA) ‘-U-ﬂ-‘
sugar cane juice Cuad juac
surely 4]
taxi (uSUl)
ten o’clock 8 e Aol
the club )
(the) morning uall
(there is) no problem (LCA) A u3 La
(there is) no problem (ECA) M Lﬁ.—.‘ﬁu
the menu M‘
the novel 4500
then G 9
There is no trouble dala ¥y il (il
There is homework which I missed c_r‘m g 4
this 4z
Thursday uadd) a g
ticket 3:)333
tired Ol
today 53 \4)
tomorrow sté‘
train Jhg
TV G580l
vegetables JL'“'Ai
vitamin C o Cpalinh
we drank L“J*-""

would you like?

G

Where are you from a long time?

we go ( present tense)

ke ¢ b &l
TIA
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we will go hia
we will read | s
we will write/compose Hﬁs-ﬁ
welcome for a female recipient (LCA) uS.-.‘g g 3 Saf
welcome for a male recipient (ECA) ‘ﬂ:‘-‘ Mg 9 Mal
What? C - 4
What is the cost of...? ?a‘sg‘
What is wrong, Nadia? faal b 4
what is wrong? NEUY
when? {2l
where? (ECA) MY
where? (LCA) YT
which? ?l
who? f0pa
LM: “Whoever sees you will live!” &L& O e
(compliment) (‘m‘)
With me (regardless of the gender) Ll
with you (plural) as’-A
work Ja)
Would you (fs.2) to eat lunch? ¥ (i
Would you (m.s.2) to eat lunch? (s ad
yesterday @
you (all) cooked JM
You are forgetting your friends! ol (o L) da 1
You (m.s.2) look as if you need sleep lagi glisa A
your day ( fs.2) sy
your question (male recipient) ) g
your question (female recipient) ) o
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o Sk +l

I do not eat EANED
O e
I do not drink U ila

Image URI: http://mrg.bz/NFwrcZ

A Juady Caal
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